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CUHTAKCHUYHI OCOBJIUBOCTI ICITAHCBKOI KA3KH TA iX BIITBOPEHHSI
B YKPATHCLKOMY NEPEKJIA I

CTaTTs NPHUCBSYCHA NEpeKIaly HapOAHOI Ka3KH, sKa Mocifae IOBONI crieludidHe Miclie cepel jKaHPOBUX CTpaTeriil mepexiamy
XyHZOXHBOI JiTeparypu. Yepe3 CBOIO OyamicTHUHY HpUPONY Kaska B ii pPi3HOBHMAAX HANeKWTh OO TaK 3BaHOI mepudepiiHoi
XYZIOXKHBOI JIITEpaTypH, Ha IIPOTUBAry BHCOKiil aBTOPCHKil, 00 B Hili MOETHYETHCS JIITEPATYPHICTh Ta PO3MOBHICTB.

CIIOHTaHHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy, OOMEXEHICTb 4Yacy, SKMil Mae MOBELb Y CBOEMY PO3MOPSIKCHHI, Ta HOTO MparHeHHs IO
MIPUCKOPEHHSI MPOLIECYy KOMYHIKalil BCTYHAalOTh y KOH(MIIKT i3 HEOOXIAHICTIO HAJaTH MOBIJOMJICHHIO (QOpMY, NPUHHATHY IS
anpecara. MoBelb CriovaTKy iieHTH(]IKye 03HAaKy MpeAMETa MOBJCHHS i TUIBKHM MOTIM HAMaraeTbcsi 3pOOMTH CBOE MOBiIOMIICHHS
00’€KTHBHO 3aBEpLICHMM Ta YCBIIOMJICHUM. SIK HACTiOK Takoi iHTEHLIi, BinOyBaeThCsl MapUENALisl CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH
pemwtiku Ta 00’eqHaHHA ABOX (pa3, IO NMpUTAMaHHI YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHIO, @ OTXKE, 1 Ka3kaM, IO HAaMararoThCs
BiJITBOPIOBATH HOTO.

OpHak, came (OJBKIIOp € AOBOJII CKIAAHUM 00’ €KTOM JUIs IIEPEKIaay, OCKUIBKH Y HbOMY 3HAYHOIO MipOIO BiI0Opa)KaeThCsi MOBHA Ta
KOHIICTITYaJIbHA KapTHHA HapOJy, HOro CBITOCIPUHHATTS, yIogo0aHHs, OaueHHs OCHOBHHX I[IHHICHUX Kareropiit tommo. Crnenundika
NepeKIiasly Ka3ky 3yMOBJICHA 1Ie 1 TUM, IO PELHITIEHTOM 1i €, TOJIOBHUM YMHOM, JiTH. Biarak, nepexiagad Mae BpaxOByBaTH BiKOBi
0co0MMBOCTI MalOyTHBOrO YHMTaya, HE 3HEXTYBABIIM TAKUMH 3aCaJHAYMMH MOHATTSAMHU SK aJCKBATHICTh Ta CKBIBaJCHTHICTb,
JIAI0YKCh J0 Pi3HOrO TUITY HepeKIafalbKUX TpaHCPOpMAILiil.

Knuiouogi cnosa: xaska, nepexiao, posmosne MOGIEHHS, NepeKiadaybki mpancgopmayii, napyersyis, 06 €OHAHHSA, GUILYYEHHS,
3amina, amniigikayis.

Nevynna I. P., Nichaenko I. I. Syntactic Features of Spanish Fairy-Tale and its translation into Ukrainian language. The
article is devoted to the translation of folk tales, which occupies quite a specific place among the genre strategies of literary
translation. Due to its dualistic nature, the fairytale in its varieties belongs to the so-called peripheral fiction, as opposed to high
authorial literature, as it combines literariness and colloquiality. The spontaneous nature of a speech act, the limited amount of time
the speaker has at their disposal, and their desire to facilitate the process of communication comes into a conflict with a necessity to
make the message fully perceptible for the recipient. At first, the speaker identifies the property of the subject of communication and
only then they try to make their message objectively complete and conscious. Such an intention results in parcelling of the syntactic
structure of a phrase and the combining of two phrases, typical of oral spoken language, and therefore, of the fairytales that try to
render it. However, it is the folklore that constitutes a rather difficult object for translation, since it reflects to a lar ge extent a people’s
worldview, their perception of the world, preferences, the vision of the main value categories etc. The specificity of the translation of
fairy tales results from the fact that their recipients are mainly children, and therefore the translator should take into account the age
characteristics of the future reader of their translation and at the same time should not neglect such fundamental concepts as adequacy
and equivalence, applying different types of translation transformations.

Key words: fairytale, translation, spoken language, translation transformations, parcelling, combining, omission, substitution,
amplification.
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Kaska — e He mpoCcTO BUTBIP JIOJCHKOI ySBH, B SIKOMY CKOHIICHTPOBAHE CBITOCTIPHHHSATTS
TOTO YW IHIIOTO HApOJy, 1€ JKaHp, IO MOEJAHYE B COOI BCI O3HAKM MOBHOI Ta KOHIICNTYaJlbHOT
KapTUHU CYCIUIBCTBA, MOTO CBITOCHPUUHATTS, YMOJO00aHHSA, OauyeHHS OCHOBHHX LIHHICHUX
Kareropiit Tomo. Cnenungika nepexnany Ka3ki — e OpieHTallis Ha IUTSI9y ayIUTOPiro, 10 3 OJTHOTO
00Ky cIpolllye 3aBlIaHHs, 00 Mae TeEpeKIagaTucs MPOCTOI0 MOBOIO JUISL TITEH, a 3 IHIIOTO —
YCKJIQJIHIOE, 00 HE 3aBXIW 3PO3YMIIO 10 YOro MparHyTH Mepekianady: no (openizamii um a0
OJIOMAITHEHHS 1, OKpIM TOTO, MEpeKazad Mae BPaxOBYBaTH BIKOBI OCOOJIMBOCTI MailOyTHHOTO
YUTa4ya, HE 3HEXTYBABIIM TAaKHUMHU 3aCaIHUYMMH MOHATTSAMHU MEPEKIaJT03HABCTBA K aJCKBATHICTh
Ta eKBIBAJICHTHICTb.

To x MeTow TPOMOHOBAaHOI CTAaTTi € BU3HAYCHHS BIATBOPEHHS CHHTAKCHUCY ICIIAHCHKOT
HApOJHOT Ka3Ku YKpaiHChKOI0 MOBO0. CITijl 3a3HAYMTH B MEPIIY Yepry, 0 AOPOOOK MepeKiaaadin
B I[bOMY CEHC1 He Ayxe OaraTuii, a/pke TIC/si TPOBEACHOI PO3BIIKH OYyJI0 3HAWIEHO OJHY
JIpyKOBaHy 301pKy YKpaiHChKOIO MOBOIO, BuiaBHUIITBA «Becenka» (1989 p., «Cepis: Kazku Hapoais
CBITY»), y nepeknai JIbBa OneBchkoro. Xova, He MOXKHA HE BIIMITUTH BUJAABHUITBO «A — BA —
BA — TA — JIA — MA — T'A», sike ChOTOJIHI 3aliMa€ThCA MEPEKIAAOM Ka30K, ajie 37eOUThIIOTo 3
aHTJIMCbKOT MOBH, a OIMYOJIKOBAaHUX IMEPEKIaJIB ICMaHChKOI Ka3Ku e W Jocl He 30UIbLINIIOCH,
XOua ICTIaHChKa Ka3Ka 3acIyrOBY€ Ha Te, 00 OyTH MepekiiafieHoo B OUTbIIoMy o0cs31l. 30Kpema,
Buiinum nepexnamn y 2007 pomi ta y 2014 pokax, ane ayke MajJuM THpPaXeM, IO BeAe 10
HEMOXJIMBOCTI iX pua0aTH, a BIATaK 3pO3YMITH XTO € MepeKIagadeM.

Y wMepexi IHTepHET MOXKHA HATpamUTH 1€ Ha KUIbKAa BEO-CTOPIHOK, NPHUCBIUYECHUX
ICIaHChbKIN YCHIA HapOJHIM TBOPYOCTI, 30KpeMa 1 B ii yKpaiHCBKOMY IEpeKiIaJHOMYy BapiaHTI,
MPOTE TaM TaKOX HEe3HayHa KUIBKICTh TaKWX Ka3oK. [IpomoHOBaHa cTaTTS MOXE MaTH i TIEBHHUU
MPAaKTUIHUNA Pe3yIbTaT, OCKUIBKH MOYXKE MPUBEPHYTH yBary 10 MPOOJIEMHUX MICIb MEPEeKIaay Ta
pPEeKOMEHaIId 00 NUIAXIB X BUPIMICHHS 1, MOXJHWBO, Y IMOJAJIBIIOMY 30UIBIIMTH KUIBKICTh
OTyOJIIKOBaHHUX TIEPEKIIAIIB.

Takum uyMHOM, NpeaMeTOM ILOTO JOCHIIKEHHS € CTpaTerii Ta TaKTHUKU THepeKiaay
CHHTaKCHUCY ICIAaHCHKMX HApOJAHUX Ka30K yKpaiHChKOIO (Ha IMpuKiIaai icmanchkoi kasku «Bellaflors»
B niepekiaai OneBcbkoro «benbs — @aop»), a 00’€KTOM caMe CHHTAKCUC OPUTIHAIBHUX HApOTHUX
ICIIAaHCHKUX Ka30K Ta MOTo mepekiiajg yKpaiHChKOIO.

JlocsarHeHHST METH JOCHiKEHHS Iependadyae BUKOHAHHS HACTYMHHX 3aBAaHb: J1aTU
BHU3HAUEHHS, L0 TaKe «Ka3Ka»; KOPOTKO 3a3HAYUTH OCOOJIMBOCTI ICIAHCHKOT Ka3KU; OKPECIUTH
OCHOBHI MPOOJIEMH MEepeKyIaay iCIIaHCHbKOTO CHHTAKCUCY, THUIM MepeKIaJalbKuX TpaHcpopMallii,
10 BMOKJIUBITIOIOTH aJIeKBATHICTh MEepPEeKiIaay, YMOTUBOBYIOTh YaCTKOBE / IOBHE BUJIYUYEHHS TUX YU
THIITMX eJIEMEHTIB a00 K, HaBMaKH, aMILTI(IKYIOThCS.

AKTyaJIbHiCTh  3alPOTIOHOBAHOT PO3BIIKM 3YMOBJICHAa HEOOXIIHICTIO OKpPECIEHHS
3acaJHUYMUX CTpaTerii mepekiagy CHHTAaKCUCY ICMAaHChKOI Ka3Kd Ta MOro BiATBOPEHHS
YKpaiHCbKOIO MOBOIO fIK 3ac00y MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii Ta B3aemo30araueHHs KyJbTyp.
AHaji3 3acBiTYMB OpaK HAJIGKHOTO ONPAILOBAHHS MPOOJEeMH, aje IHTepeC 10 SKOI IMOYHHAE
Habupatu o0eptiB. basucHa mpans qociipkeHHs Ka3ku, o Hanucana B. TIponmom «Mopdoutoris
Ka3KW» pO3rMsfae TUIBKH JITEpaTypO3HABUMI aCHEKT Kas3KH, OXOIUIIOIOYM TUIBKM OJMHHUYHI
eneMeHTH, a cydacHuil nopo6ok I. A. Hasapenko, H. JI. Mactuiko, Mendoza Fillola [Mendoza
1999, c. 46] nocmiKYIOTh NMPOCOAUKY Ka3KHM YU OCOOIMBOCTI KOMYHIKQTHBHO-IIParMaTU4HOT
opraHizanii Ka3Ky, a IMUTaHHSIM I[EepeKIaay ICMaHChKOI Ka3kuh Iie ¥ Joci € BIiAKpUTHUM, 00
BCEOIYHOI'0 HAYKOBOTO aHAJII3y 1X YKpaiHChKOIO NepeKay e i JOHUHI He PO BeIEHO.

3a cnoBamu I. A. HaBapenko ta H. B. MacTtuiko, icmaHcbka Ka3ka — 1€ HEBEJIMKI 3a
00cCsTroM Mpo30Bi OMOBIIL yCH01 TpauLii, SKi po3n0131,uanncs Ha BEYipKax , 3ycTpiyax, MOBAKHUM
NepCOHaM, KOPOJISIM 1 Mepili Ka3kh Oyau CXOXl1 Ha aHeKJIOTH, SKHUMH «pO30aBisUIN» PO3MOBY
[HaBapenko 2011, c. 11; Mactunko 2000, c¢. 177-181]. 3 maBHix-JaBeH icaHChKa Ka3Ka 3a3HaBaja
TpaHcdopMalliid yepe3 3cyB HalllOHAJIbHUX [IHHOCTEH, 0JaBaJIucsl HOBI MOTHBH, aJle €IMHE, 110 HE
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3MIHUJIOCH - Oy/Jb-fiKa Ka3Ka Ma€e MICTUTH MOPANbHICTh 4u (itocodcbke miarpyHTts, 00 ma00po
3aBXK/M [IepeMarae 3Jo.

OCHOBHUMH XapaKTEepHUMH €JIEMEHTAaMH Ka3KHU €: 3a4MH, KiHI[IBKa, TOBTOPEHHS [ii (4acTo
TpU4Yi), HASBHICTb MOBYAJIBHOTO €JIEMEHTY, HasBHICTh OUXOTOMIil (I0OpO — 3110) Ta BiACYTHICTh
JeTabHOT OMUCOBOCTI (HAa MpOoTHBary mposi). Yacto moxe OyTH OAMH Tepoil 1 B Ka3zka MOXKE
dopmyBaTHCh Ha Horo misfiX, sK Ha npukiani kazku «bemps - Diop», 1€ OCHOBHUM TepOeEM
BHCTynae Xoce, CTapmuid Opat, SKOTO 3a0paiy CIyKHTH B AMEPHUKY 1 il pO3TOPTAETHCSA B TOU
MOMEHT, KOJIM BiH MOBEPHYBCS A0 pigHoi [cmanii i #ioro 3ycTpidae Monoammii Opar, KUl HE CXOTIB
3 HAM JUTUTHUCS CIaJIKOM OaThKa IiCis CMEPTi OCTAHHBOTO.

3a cmoBamu H. M. MacTtuiko: «miaior y Ka3ii — CBOEPIAHA MOJIEIb IMOBCSIKICHHOTO
MOBJICHHS ICHIAHIIIB, y SKIH MaKCHMaJbHO TOYHO BiOOPaXEHO OCHOBHI CTpaTerii KOMyHIKaTHBHOI
B3aeMOil. Y miajorax Ka3Kd BHUKOPHCTAaHO HAMOUIBINY KUIBKICTH 3acO0IB  TMOCHJICHHS
IParMaTUYHOTO MOTEHIlIATy BHCIOBICHHS 3 METOI0 e(peKTHBHO BIUIMHYTH Ha ajapecartay [MacThiko
2000]. CunTakcuc B icIaHCHKiA Ka3ili Mae CBO€l 0COOIMBOCTI, OCKUIBKHM TSDKI€ JI0 JIITepaTypHOT
MOBH: HaJIMIpHE BXKUBAHHS JIOBTUX PEUCHB, SIKI HE € BJIACTUBHUMH YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHIO
(PM — nanamni):

Entonces el mayor le cont6é quién era y de dénde venia y el otro le dijo entonces: — pues
vete al granero, que alli hay un arcon que es todo lo que nuestro padre te ha dejado — y, sin mas,
se dio media vuelta y regreso a sus quehaceres / Tooi sin nazeascs, i 6pam nocias tio2o 8 KiyHio,
MO8148, CMOimb Mmam CKpuHs - omo i cs bamvkiscoka cnaowuna. Ckasae max, a cam niuiog 2emo.

Sx BUAHO 3 HaBEJEHOTO MPUKJIAIY, eIIMIHAIA MEBHUX €JIEMEHTIB He Bene 10 jaedopmartii
3MICTYy, @ TUIbKHM CIpHsi€ HAOJMKEHHIO JI0 PO3MOBHOTO YKPaiHCHKOTO MOBJIEHHS 1 (B mHepekiaiai
HAJa€ThCSl TUIBKU Ta...) IHQOpMamiio, Mo € BaxIUBOK s azapecata. OKpiM TOro, TEKCT
nepeknany (TIT) wacom Tspxie g0 HempsiMoi MoBH, a TekcT opuriHany (TO) - mo mpsimoi (sk y
BHIIICHABEACHOMY TPHUKIA/l) (TaKd BUIAJIKH HE € YaCTOTHUMH, 0O IJIT PO3MOBHOCTI Oyab-sKOi
MOBH TIOTPIOHA JIAJIOTIYHICTD, ajle¢ 3YCTPIYarOThCA i Yac aHaI3y CHHTAKCHUCY ICTIAaHCHKOT Ka3KH).
I B TTI mepexnanad BaaBcs 10 Mmaplessilii KIHITIBKM BUCJIOBIICHHS Ha JBa, a0W aKIEHTYBaTH yBary
Ha TOMy, [0 Opar MmimIoB Big Opara reTh, Xodya B OpuriHami regresar a sus quehaceres -
MOBEPHYTUCh JO CBOiX cmpaB. Taka 3amMiHa CHpUYMHEHA OaXaHHSIM I[epeKiagadya HalaTh
BHCJIOBJICHHIO IHTOHAIIHHOT eM$a3u i HaroJOCHTH Ha MOBEIHII OJTHOTO OpaTta 1Mo BiIHOIIECHHIO JI0
iHImoro. Y cydYacHidl JIHTBiCTHII mapuensmis, 3a cioBamu [. I'. BepOu, cnpuiimaerbcs sk
IHTEHCHUBHE MPOHUKHEHHS CHUHTAKTUKO-CTHJIICTHYHUX HOpM ycHoro PM y kasky [Bep6a 1983,
c. 89].

CrOHTaHHICTP MOBJIEHHEBOTO aKTy, OOMEKEHICTh 4Yacy, KM Ma€ MOBELb Y CBOEMY
PO3MOPSAIKEHHI, Ta HOTO MIParHeHHs 10 MPUCKOPEHHS MPoLeCcy KOMYHIKAI[li BCTYNalTh Y KOHIIKT
13 HEOOXINHICTI0O HAJATH TMOBIIOMJICHHIO (QopMy, MpUHHATHY A ajapecara. MoBelb CHOYATKY
imenTudikye 03HaKy MpeAMeTa MOBIEHHS 1 TUTBKU MOTIM HAMAraeThCs 3pOOUTH CBOE MOBLIOMIICHHS
00’€KTHBHO 3aBEPILICHUM Ta YCBIIOMJICHUM. SIK HACNIJOK Takoi IHTEHIi, BiI0OyBa€eThCs MapIesiis
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpHU DEIUTiKM Ta 00’emHaHHsA ABOX (pa3, mo mnpuramanHa PM, a oTxe, 1
Ka3KaM, [0 HaMararoThecs BinTBoproBaTu PM. ToOto, mapuensiis y poOoTi po3risgaeTbes sIK OJUH
13 3aco0iB mepenayi y mucbMOBiii ¢dopMmi ycHoro PM, mio momomarae BUAUTUTH HaWCYTTEBIIIY
KOMYHIKaTHBHO CaMOCTIHHY YaCTUHY BUCITIOBJICHHS.

AJe He yHUKae nepekiagad i 00’ eIHaHHs JBOX peueHb B ofHe (mepiioro peueHHs TO):

El hermano mayor se fue al granero y, en efecto, hallé un arcén muy viejo. Y se dijo: —
¢Para qué quiero yo este arcén tan viejo? —y como hacia frio, decidi6é convertirlo en lefia para
calentarse / 3aiiumose Xoce 0o knyni, nobauus cmapy ckpumio i oymae. «Hagiugo meni ys
po3ouma ckpuna? A emim, 8i3oMy, Wob po3narumu 60201 i 3ipimucs, 60 OyiHce X0N00HO.

O0’enHaHHA TaplUETbOBAHUX EJIEMEHTIB MPU3BOJUTH IO BIIJAICHHS BiJl PO3MOBHOTO,
OCKUTbKHM Taplemsiis — II€¢ OJAMH 13 XapakTepHUX eJeMEHTIB ycHoro PM, Koimum MOBJIECHHS
(dbopMyeTbCs pa3oM 13 TOTOKOM CBIIOMOCTI ¥ J0O3BOJISI€E MOBIIEBI BHUKOPHUCTOBYBATH «pPBaHHl
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MOPSIIOK» CIIIB Ta IHTOHAIIO JUISA IUICH aKTyadbHOTO WICHYBAHHS, BHOKPEMIICHHS TOTO, III0 BapTO
embaTusyBaTi. HexTyBaHHS mapIielsiiero uepe3 00’ €IHaHHS PEIUTiK MPU3BOIUTH A0 AedopMartii
ABTOPCHKOi IHTEHI[IOHATBHOCTI, OCKUIBKM B OCHOBI MapUENsAlii — eMOI[IMHWA CTaH MOBIIS.
OO6’eHaHHA )X PEUYCHb — SBUIIE CTATHYHOTO ACMEKTy pedyeHHs, TOOTO Iie TpaMaTuyHa KaTeropisd, a
napIensilis — SBUILE AUHAMIYHOTO aCHEKTy PEYeHHS 1 € CTHICTHYHUM npuiiomom [KoBanbuyk].
O0’emnanHg  (MpUEAHAHHS) pEYEHb PO3TISNAETHCA SK PISHOBHJ CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY,
CHIBBITHOIIECHHS JBOX CHHTAKCHYHUX OJMHUIIL HA OCHOBI CEMAHTHKO-TPAMaTHYHOI HE3aJIC)KHOCTI
OJHI€T 3 HUX (OMOPHOTO PEUYEHHS) Ta CMHCIOBOTO 1 TpaMaTHYHOrO TSDKIHHSA 1O Hel 1HIIOT
(npuennyBanbHOI KoHCTpYKIii) [[IIBemxoBa 1960, c. 110].

[Mapuensanis 1 o0’eqHAHHSA peYeHb y TEpeKNIai € BUIPABIAHUMH TpaHCHOpPMAIlISIMH:
napuensnis HaOmkye 10 ycHoro PM, OCKUIBKM Tiepefae KOTHITHMBHO-TICHXOJIOTIYHUHM TpoIiec
MUCJEHHS i 4yac crioHTaHHOro PM. OO’elHaHHSI peyeHb CIPUSE IIABHOCTD» BUMOBH, NEBHOI
JIOTIYHOCTI, IO CTa€ MPUUYMHOK YACTKOBOI BTpPAaTH E€KCIIPECHBHOCTI Ta BIJJIaJ€HHS Bl YCHOTO
CITIOHTAaHHOTO PM.

Bunyuenns, 3amiau y TII JIbBa OneBCbKOrO € TOCUTH PO3MOBCIOJKEHUMH SBHILAMH, 00, 3
o/IHOTO OOKy, Mepekyajay HamaraeTbCsl IMITYBaTH YKpPAiHCHKUM JIITEPAaTypHUH CTHIJIb HAalMCaHHS
Ka30K, a 3 IHIIOro — yKpaiHcbke PM:

Llego el hermano y, en vez de sentir agradecimiento, se llen6 de envidia al ver como el rey
distinguia al mayor y decidié que buscaria la ocasion de perderlo para ocupar él su lugar / ITouas
moil cayycumu, aie 3amicms mo2o, wob 0sAKyeamu C60EMY 000pomy Opamogi, cmas 3a30pumu,
wo Xoce - KoponiecoKuil yntooaeneys, i 3a0yMa8 HAKAROCMUMU LIOMY

B ykpaincekomy mepekiani hermano 3amiHeHuid Ha BKa3iBHUI 3aiiMeHHHK motl, 00
YUTauyeBl 3pO3yMIUI0 3 KOHTEKCTY Ka3KU MpO KOro WAeThcs, 60 nani aMIUTipiKyeTbcs CHHTarMa 3
IpOHIYHUM BIiITIHKOM c8oemy dobpomy dpamosi. 3o0kpema, el rey distinguia al mayor / Xoce -
KopoaiecoKkull yarodieHeysb - 11e TPUKIAL 3MIHU (YHKIIOHATHHOT MEPCIEKTUBU PEUEHHS, TOOTO
nepekaangad, 0a3yroduch Ha KOHTEKCTI, BBOAUTh KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHy, 3MIHIOIOYH MPHU I[LOMY
MEePCIEKTUBY PEUCHHS, aHICKUTbKM HE 3MIHMBIIHM MPHU IbOMY 1H(QOpMAIHHY CTPYKTYPY pEUYCHHSI.
3amina em@artuunoro para ocupar €l su lugar Ha BiacHe pPO3MOBHE YyKpaiHChKE EMOIIHHO-
3a0apBiieHe Hakanocmumuy, 10 € BUMPABIAHOIO 3 OTJIALY Ha KOHTEKCT Ta 30€peXEeHHSI aBTOPCHKO1
IHTEHIII] Ta TPOCTOTH BUCIIOBJICHHS 1 IOHECEHHS 1H(pOPMAIIi]l 10 MAJICHPKUX YATAYIB.

BucnoBku. CBiTOBa Ka3ka Ma€ CBO1 3aKOHOMIPHOCT1 1 B TAKOMY BHUIIJIKY, Hi ICITAHChKA, Hi
yKpalHCbKa Ka3ka He € BUHATKOM. OnHak, meBHa crenrdika MDK yKpaiHCBKMMH Ta ICHAaHCHKUMU
ka3kamu icHye. Lle crocyerhcs ik 0cOOIMBOCTEH Ha piBHI 3MICTy (iHIIA PEAIbHICTD, 1HIIN 3BHYAi,
moOyT, apXiTEKTypa, 3BHYKH TOIO). X04Ya 3a CBOEK TEMAaTHKOIO BOHM 0arato B 4OMY 30iraroThcs,
3aNuIIaeThcs OaraTo Takoro, IO BCE X PI3HUTH iX, a 1€, B MEpLIy 4Yepry, — pi3Ha MOBHa Ta
KOHIIETITyallbHa KapTHUHA CBITY.

[IpoBenenuii aHali3s HAa CHUHTAaKCUYHOMY pIBHI ICMAaHCBKOI Ka3ku Ta 11 mepexiangy
yKpaiHCbKOIO MOBOIO Ja€ TMiJACTaBH JUIsl TMEBHUX BHUCHOBKIB, IO B TMPOILECI MOAaIbIIOro
JOCTIKEHHSI MAIOTh OYTH YTOUYHEHUMHU, PO3IIMPEHUMH, a, MOYKJIMBO, HaBITh 1 CIIPOCTOBAHUMH.

[TuTanHs nepekiany HApOAHOI Ka3KU MOB’A3aH1 3 HU3KOK YMHHUKIB, 110 BU3HAYAIOTh IXHIN
nepexian. [IpoBeaenuil aHami3, Ha HaIlY TyMKY, JO3BOJISAE€ 3pOOUTH JIesKi BUCHOBKH:

- Hapoana ka3ka BimoOpaxae MeBHi peaii, CBITOOaYeHHs TOTO YM IHILIOTO HApOAY, a BiATaK ii
nepeksaa Mae BijoOpa3nuTH Taky ii cnenudiky.

- 3 ToukH 30py BepOasibHOI (pOpPMHU ICIAHCHKOT Ka3KM 3a3HAYMMO, L0 CHUHTAKCHC ICHAHCHKOT
Ka3KM 3HAuYHO CKJIAJHIIIMM, HDK YKpailHCBbKOi, IO CIIOHyKae Mepekiajaya BIaBaTUCS 10
napuensiii, 00’ eJHaHHs, BUIy4EHHS, 3aMiH , a MOJICKOJIH 1 10 aMIuTidikarii .

- Ilepeknan icnaHCbKOi HAPOJHOI KA3KMU TSXKIE IO OJAOMAIIHEHHS B IUIaHI HOTO CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHOIO O(OPMIIEHHS, MPOTe caMme JeKCH4Hi peaiii, moOyT Ta 3BHYal HANAIOTh
NepeKsIaieHOMY TEKCTY He0OXiJTHOTO HALlIOHATBHOTO KOJIOPUTY.
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Tema nepeknany icmaHchbKuX (PONBKIOPHUX TBOPIB € Hapasi MaJ0 BUBYCHOIO Ta MOTpeOye
IJIMOOKOTO TPYHTOBHOTO JIOCIIDKEHHS, 10 Y MePCHeKTHBI 3yMOBIIOE HEOOXITHICTD MOAAJIBIIOTO

iX peTeIpbHOro aHaji3y Ta BUBUCHHS.
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CYYACHI HIMELBKI ITIOJITHUYHI META®OPH

CTaTTs NPHUCBSYCHA TeHE3UCY MeTahOpUYHOrO MEepeHocy B MONITHYHOMY AucKypci Himeuuwnw, fforo chepu-mrepen ta chepu-
MilleHi. Y CTaTTi mpoaHaizoBaHO MeTadopy B MONITUYHOMY TEKCTI, SIKa € HEBIJ'€EMHUM KOMIIOHEHTOM CHCTEMH TEXHOJIOTiH BILIUBY
Ha CBiIOMIiCTh penuiieHTa. Bubip TeMu 3yMOBIICHHII KOMYHIKaTHBHO-TIPATMATHYHOIO CHEHU(IKOI MOJITHYHOrO AUCKYPCY, HOro
3B'I3KOM 3 MOJITHYHMMHU Tonisimu B HimewyunHu Ta B ychboMy cBiTi. BusHaueHo micie Meraopd B CHCTEMi MOBHHX 3ac00iB
MOJNITUYHOTO TUCKypcy. BeraHoBieHo, 1110 y moniTuuHii KoMyHiKalii Metadopa € He TINbKU MEBHHUM 1HCTPYMEHTOM CTBOPEHHS Ta
Mi3HAHHS AIMCHOCTI, a i XapaKTepU3YEThCs SIK JIIEBUI CIOCIO MPHUBEPTaHHs, YTPUMAHHS YBAard Ta 3aci0 11e0oriyHuX MepeKOHaHb.
Busnaueno tunu meradop, BUCBITICHO ixHi (yHKLIT Ta MpoaHaTi30BaHO CTUIIICTUYHE 3a0apBiieHHs] MeTadopH B MOBI HOJIITUYHOTO
ZIUCKYPCY.

Kniouosi cnosa: nomimuunuii OUCKypc, nonimuyna KOMYHIKayis, memagopa, memagopuyna modens, cgepa-odicepeno, cgepa-
Miutenp.

Sokolova O. V. Modern German political metaphors. The article is devoted to the genesis of metaphorical transference in the
German political discourse, its source domains and target domains. The article analyzes the metaphor in political text, which is an
integral component of the system of technologies for influencing the recipient's consciousness. Subject choice is determined by the
communicative and pragmatic specificity of political discourse, its relation to political decisions in Germany and all over the world.
Particularly important is the comprehensive study of the semantics of German political discourse, taking into account the
extralinguistic and intralingual factors of its development in the light of socio-political events. The semantic changes that have taken
place in the German political discourse in connection with the unification of Germany and its accession to the European Union are
described. The place of metaphor in the system of political discourse linguistic systems is determined. It is established that in
political communication, metaphor is not only a certain instrument of creation and cognition of reality, but also is characterized as an
effective way of attracting attention, retaining attention and a means of ideological beliefs. The types of metaphors are identified,
their functions are explained, and the stylistic coloring of the metaphor in the language of political discourse is analyzed. General
conclusion of theoretical and methodological researches gives an explanation of metaphor phenomenon and suggests that the
metaphor — is not only a trope, which is able to decorate speech and emphasize its emotional expressiveness, but also a specific way
of cognition, arranging and exploration of the surrounding world. The theory of political metaphors differs from the general theory of
metaphor, because it fulfill several different functions and metaphors are classified not only on the basis of formal features, but also
on the substantive one, based on the separation of slots and frames, as integral parts of any political metaphors. It is also important to
note that political metaphor is not only a tool that makes speech bright, breath-taking and catchy, but also serves as means of
controlling the public mood and obtrusion of one’s own thoughts and beliefs.

Key words: political metaphor, political communication, communicative intension, speaker, metaphorical model, metaphorical
image of the world, source domain, target domain, slots, frames.

107


http://cheloveknauka.com/povtor-i-ego-funktsii-v-tekste
http://cheloveknauka.com/povtor-i-ego-funktsii-v-tekste

